📅 Leçon d’Hindi – Murli du 18 mars 2026

 Phrase du Murli du 18 mars 2026

📜 Hindi 
बाबा कहते हैं तुमको दिखलाने के लिए इनकी सौगुणी सज़ायें कटवा दी।

🔤 Translittération 
bābā kahte hain tumko dikhlāne ke liye inkī sauguṇī sazāẽ kaṭvā dī

💬 Traduction
Baba dit : pour vous montrer cela, leurs punitions, pourtant cent fois plus intenses, ont été réduites.

📚 Vocabulaire
· बाबा (bābā) → le Père
· कहते हैं (kahte hain) → dit
· तुमको (tumko) → à vous
· दिखलाने के लिए (dikhlāne ke liye) → pour montrer
· इनकी (inkī) → de ceux-ci
· सौगुणी (sauguṇī) → cent fois plus
· सज़ायें (sazāẽ) → punitions
· कटवा दी (kaṭvā dī) → a fait réduire

⚙️ Grammaire
1️⃣ 🔹 Expression du but : दिखलाने के लिए (dikhlāne ke liye)
· दिखलाने (dikhlāne) = infinitif de “montrer”
· के लिए (ke liye) = “pour”
👉 dikhlāne ke liye = “pour montrer”
➡️ Structure :
· X + ke liye = “pour X”

2️⃣ 🔹 Intensité : सौगुणी (sauguṇī)
· सौ (sau) = 100
· गुण (guṇ) = fois
👉 sauguṇī = “cent fois plus”
➡️ nuance :
· pas forcément mathématique
· mais très intensifié

3️⃣ 🔹 Causatif : कटवा दी (kaṭvā dī)
· कटना (kaṭnā) = être coupé
· कटवाना (kaṭvānā) = faire couper
· कटवा दी (kaṭvā dī) = “a fait couper / réduire”
👉 point essentiel :
➡️ action causée par Baba (bābā)

4️⃣ 🔹 Structure complète
तुमको दिखलाने के लिए (tumko dikhlāne ke liye)
 → “pour vous montrer”
इनकी सौगुणी सज़ायें (inkī sauguṇī sazāẽ)
 → “leurs punitions centuplées”
कटवा दी (kaṭvā dī)
 → “ont été réduites”

🧩 Sens dans le contexte
🔹 1. Vision : साक्षात्कार (sākṣātkār)
· Baba montre :
 👉 तुमने ऐसा-ऐसा काम किया है (tumne aisā-aisā kām kiyā hai)
➡️ vision des actions

🔹 2. Expérience réelle : भोगना (bhognā)
· सज़ायें जो भोगते थे (sazāẽ jo bhogte the)
 → “ils subissaient des punitions”
· चिल्लाते थे (cillāte the)
 → “ils criaient”
👉 donc : 
➡️ expérience ressentie réelle

🔹 3. Réduction : कटवा दी (kaṭvā dī)
👉 Baba :
· réduit (kaṭvā dī)
· atténue l’intensité
➡️ ce n’est pas supprimé, mais diminué

🔹 4. Justice karmique : धर्मराज (dharmarāj)
· बहुत सजा मिलती है (bahut sazā miltī hai)
 → “on reçoit beaucoup de punition”
👉 donc : 
➡️ il existe une punition complète

⚖️ Synthèse claire
👉 Ce que dit la phrase :
✔️ expérience réelle (bhognā)
✔️ mais réduite (kaṭvā dī)
✔️ pour montrer (dikhlāne ke liye)
👉 et :
✔️ justice karmique complète (dharmarāj) existe aussi

💡 Reformulation simple
👉 “Baba (bābā) fait expérimenter des punitions (sazāẽ), mais en version réduite (kaṭvā dī), pour vous montrer (dikhlāne ke liye).”
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